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مِیْعُ العَْلیِْمُ -رَب نََا تقََب َلْ مِن َاؕ َنتَْ الس َ ن كََ ا  اِ

 

ا  جانتا

 

ت

 

سن
ر ما  بےشک تو ہی ہے 

ف
 ا ے ر ب  ہمار ے ہم سے قبول 

 

Our Lord! Accept it from us; indeed You 
only are the All Hearing, the All Knowing. 

[2:127] 

  



2 

 

ةً م ُسْلِمَةً ل كََ  رَب نََا وَ اجْعَلنَْا مُسْلِمَیْنِ  ی تَِنَاۤ امُ َ وَ  -لكََ وَ مِنْ ذُر ِ
حِیْمُ -ارَِناَ مَنَاسِكَنَا وَ تبُْ علَیَْنَاۚ ابُ الر َ َنتَْ الت َو َ ن كََ ا  اِ

 

 ر کھنے و ا لے ا و ر  ہمار ی ا و لاد  

 

ا ے ر ب  ہمار ے ا و ر  کر ہمیں تیرے حضور  گرد ن

ر د ا ر  ا و ر  ہمیں ہمار ی عباد 
ب 
 

 

ر مان
ف
 تیری 

 

 کے قاعدے بتا میں سے ا ی ک ا مت

 

ب

ر ما بےشک تو ہی ہے بہت توبہ قبول 
ف
 کے سا تھ ر جوع 

 

مت
ح
ا و ر  ہم پر ا پنی ر 

 

 

 کرنے و ا لا مہری ا ن

 

Our Lord! And make us submissive towards 
you and from our offspring a nation 

obedient to You – and show us the ways of 
our worship, and incline towards us with 

Your mercy; indeed You only are the Most 
Acceptor of Repentance, the Most Merciful. 

[2:128]  
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لاْخِٰرَةِ حَسَنَةً و َ قِنَا عذََابَ الن َارِ  نیَْا حَسَنَةً و َ فیِ ا تنَِا فیِ الد ُ  رَب نََاۤ اٰ

 

ھ 
 
ب

 میں 

 

ھلائی د ے ا و ر  ہمیں ا  خرب
 
ب

 ہمار ے ہمیں د نیا میں 
ّ
د ے  لائیا ے ر ب 

 سے بچا 

 

 خ

 

 ا و ر  ہمیں عذا ب  د و ر

 

Our Lord! Give us good in the world and 
good in the Hereafter, and save us from 

the punishment of fire! [2:201] 

 

  



4 

 

رَب نََاۤ افَْرِغْ علَیَْنَا صَبْرًا و َ ثبَ ِتْ اقَْدَامَنَا وَ انصُْرْناَ عَلیَ القَْوْمِ 
 رِیْنَ الكْٰفِ 

 

ر  
ف
 ن جمے ر کھ ا و ر کا

 

 یل د ے ا و ر  ہمار ے ی ا و

 

ڈ

 

ا ے ر ب  ہمار ے ہم پر صبر ا ی

 لوگون پرہمار ی مدد  کر

 

Our Lord! Pour (bestow abundantly) on us 
patience (fortitude), and keep our feet 

steady, and help us against the 
disbelieving people. [2:250] 
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 - -اخِذْناَۤ انِْ ن سَِیْنَاۤ اوَْ اخَْطَاْناَۚرَب نََا لاَ تؤَُ 

 

 ی ا  چوکیں ا ے ر ب  ہمار ے ہمیں نہ پکڑ ا گر ہم بھولیں

 

Our Lord! Do not seize us if we forget or 
are mistaken; [2:286] 

 

  



6 

 

 اۚرَب نََا وَ لاَ تحَْمِلْ علَیَْنَاۤ اصِْرًا كَمَا حَمَلتَْهٗ عَلیَ ال ذَِیْنَ مِنْ قبَْلنَِ 
 

ا ے ر ب  ہمار ے ا و ر  ہم پر بھار ی بوجھ نہ ر کھ جیسا تو نے ہم سے ا گلون پر ر کھا 

 تھا

 

Our Lord! And do not place on us a heavy 
burden (responsibility) as You did on those 

before us; [2:286] 

 

  



7 

 

ۚ وَ -وَ اغْفِرْ لنََاٙ -ن َاٙوَ اعْفُ عَ -رَب نََا وَ لاَ تحَُم ِلنَْا مَا لاَ طَاقةََ لنََا بهِ 
َنتَْ مَوْلىٰنَا فاَنصُْرْناَ عَلیَ القَْوْمِ الكْٰفِرِیْنََ۠-ارْحَمْنَاٙ   ا

 

 ا ل جس کی ہمیں سہار 

 

 )ا ے ر ب  ہمار ے ا و ر  ہم پر و ہ بوجھ نہ د

 

ت
ق
نہ ہو ( طا 

ر  
ہ
ِ م

ر ماد ے ا و ر  بخش د ے ا و ر  ہم پر 
ف
کر تو ہمار ا  مولیٰ ( ر حم)ا و ر  ہمیں معاف 

ر و ن پر ہمیں
ف
  مدد  د ےہے تو کا

 

Our Lord! And do not impose on us a 
burden, for which we do not have the 

strength; and pardon us – and forgive us – 
and have mercy on us – You are our 

Master, therefore help us against the 
disbelievers. [2:286] 

  



8 

 

-بعَْدَ اذِْ هَدَیْتَنَا وَ هَبْ لنََا مِنْ ل دَُنكَْ رَحْمَةًۚ رَب نََا لاَ تزُِغْ قلُوُْبنََا
َنتَْ الوَْه َابُ  ن كََ ا  اِ

 

 د ی ا و ر  

 

 ت
ب
ا ے ر ب  ہمار ے د ل ٹیڑھے نہ کر بعد ا س کے کہ تو نے ہمیں ہدا 

 ا  د ینے و ا لا

 

ر
ب 
 عطا کر بے شک تو ہے 

 

مت
ح
 ہمیں ا پنے ی ا س سے ر 

 

Our Lord! Do not deviate our hearts after 
You have guided us, and bestow mercy on 
us from Yourself; indeed You only are the 

Great Bestower. [3:8] 
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َ لاَ یُخْلفُِ -رَب نََاۤ اِن كََ جَامِعُ الن َاسِ لیَِوْمٍ ل اَ رَیْبَ فِیْهِؕ  انِ َ اللّ ٰ
 المِْیْعَادَ 

 

 کے ا ے ر ب  ہمار ے بے شک تو ست  لوگون کو جمع کرنے و ا لا

 

 ہے  ا س د ن

 ہہ نہیں بے شک ا للہ کا و عدہ نہیں بدلتا 
ب

 

 لیے جس میں کوئی س

 

Our Lord! Indeed You will gather all 
mankind for a Day about which there is no 
doubt”; indeed Allah’s promise does not 

change. [3:9] 
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ن نََاۤ اٰمَن َا فاَغْفِرْ لنََا   ذُنوُْبنََا وَ قِنَا عذََابَ الن َارِ رَب نََاۤ اِ
 

 کے 

 

 خ

 

ا ہ معاف کر ا و ر  ہمیں د و ر

 

ت
گ
 لائے تو ہمار ے 

 

ا ے ر ب  ہمار ے ہم ا یمان

 عذا ب  سے بچالے

 

Our Lord! we have accepted faith, so 
forgive us our sins and save us from the 

punishment of fire. [3:16] 

 

  



11 

 

 َ هِدِیْنَ رَب نََاۤ اٰمَن َا بِمَاۤ ا كْتُبنَْا مَعَ الش ٰ سُوْلَ فاَ ت بََعْنَا الر َ  نزَْلتَْ وَ ا

 
ا بع 

 

ا ر ا  ا و ر  ر سول کے ی

 

 لائے جو تو نے ا ی

 

ا ے ر ب  ہمار ے ہم ا س پر ا یمان

 ہوئے تو ہمیں حق پر گوا ہی د ینے و ا لون میں لکھ لے

 

Our Lord! We have believed in what You 
have sent down and we follow the Noble 
Messenger, therefore record us among 

the witnesses of the truth. [3:53] 
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  وَ   اقَْدَامَنَا  ثبَ ِتْ   وَ   امَْرِناَ  فیِْۤ   اسِْرَافنََا  وَ   ذُنوُْبنََا  لنََا  اغْفِرْ   رَب نََا
 الكْٰفِرِیْنَ   القَْوْمِ   عَلیَ  انصُْرْناَ

 
 ی ا د تیان ہم نے ا پنے کام میں  ا ے ہمار ے ر ب  بخش د ے ہمار ے

 

ا ہ ا و ر  جو ر

 

ت
گ

ر  لوگون پر مدد  د ے
ف
 کا

 

 کیں  ا و ر  ہمار ے قدم جماد ے ا و ر  ہمیں ا ن

 

Our Lord! Forgive us our sins and the 
excesses committed during our efforts, 

and keep our feet steady, and bestow us 
help over the disbelievers. [3:147] 
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 الن َارِ   عَذَابَ   فقَِنَا  سُبْحٰنَكَ -باَطِلاًۚ  هٰذَا  خَلقَْتَ   مَا  رَب نََا

 
 کے عذا ب  

 

 خ

 

ا ے ر ب  ہمار ے تو نے یہ بیکار  نہ بنای ا   ی ا کی ہے تجھے تو ہمیں د و ر

 سے بچالے

 

O our Lord! You have not created this 
without purpose; Purity is to You, 

therefore save us from the punishment of 
fire. [3:191] 

 

  



14 

 

ن كََ   رَب نََاۤ  لِمِیْنَ   مَا  وَ -اخَْزَیْتَهٗؕ  فقََدْ   الن َارَ   تدُْخِلِ   مَنْ   اِ   مِنْ   للِظ ٰ
 انَصَْارٍ 

 
 میں لے جائے ا سُے ضرو ر  تو نے 

 

 خ

 

ا ے ر ب  ہمار ے بے شک جسے تو د و ر

ا لمون کا کوئی مدد گار  نہیں

 

 ر سوا ئی د ی ا و ر  ط

 

O our Lord! You have indeed given 
disgrace to whomever You put in the fire 
(of hell); and the unjust do not have any 

supporters. [3:192] 

 

  



15 

 

ن نََا  رَب نََاۤ    بِرَب ِكُمْ   اٰمِنُوْا  انَْ   للِاِْیْمَانِ   ی نَُادِیْ   مُنَادِیًا  سَمِعْنَا  اِ
مَن َا   فاَٰ

 
ا  ہے کہ  ر ب  ہمار ے ہم نے ا ی ک مناد ی کو سنا ا ے 

 

ر مای
ف
 کے لیے ندا  

 

کہ ا یمان

 لائے

 

  تو ہم ا یمان

 

 لاو

 

 ا پنے ر ب  پر ا یمان

 

O our Lord! We have heard a proclaimer 
calling towards faith, (saying) ‘Believe in 

your Lord’ so we have accepted faith; 
[3:193] 

 

  



16 

 

رْ   وَ   ذُنوُْبنََا  لنََا  رْ فاَغْفِ   رَب نََا  تنَِا  عَن َا  كَف ِ اٰ   مَعَ   توََف نََا  وَ   سَی ِ
لاْبَرَْارِ   ا

 

ر ماد ے ا و ر  
ف
ر ا ئیان محو 

ب 
ا ہ بخش د ے ا و ر  ہمار ی 

 

ت
گ
 ا ے ر ب  ہمار ے توہمار ے 

 ا چھون کے سا تھ کر 

 

 ہمار ی موب

 

Our Lord! Therefore forgive us our sins, 
and wipe out our evil deeds, and make us 

die among the virtuous. [3:193] 
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تنَِا  وَ   رَب نََا -القِْیٰمَةِؕ  یَوْمَ   تخُْزِناَ  لاَ  وَ   رُسُلكَِ   عَلیٰ  وَعدَْت نََا  مَا  اٰ
ن كََ   المِْیْعَادَ   تخُْلفُِ   لاَ  اِ

 
ا ے ر ب  ہمار ے ا و ر  ہمیں د ے و ہ  جس کا تو نے ہم سے و عدہ کیا ہے ا پنے 

لاف ر سو

 

 ر سوا  نہ کر بے شک تو و عدہ ل

 

 کے د ن

 

  عرفت  ا و ر  ہمیں یاممت

ی

لون

ا  

 

 نہیں کری

 

O our Lord! And give us what You have 
promised us through Your Noble 

Messengers, and do not humiliate us on 
the Day of Resurrection; indeed You do 

not break the promise. [3:194] 
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هِدِیْنَ  كْتُبنَْا مَعَ الش ٰ  رَب نََاۤ اٰمَن َا فاَ

 
 لائے تو ہمیں حق کے گوا ہون میں لکھ لے

 

 ا ے ر ب  ہمار ے ہم ا یمان

 

Our Lord, we have accepted faith – 
therefore record us among the witnesses 

of the truth. [5:83] 

 

  



19 

 

لنَِا وَ رَب نََاۤ انَزِْلْ علَیَْنَا مَآىٕدَةً م ِ  مَآءِ تكَُوْنُ لنََا عِیْدًا ل اِوَ َ نَ الس َ
یَةً م ِنْكَۚ زِقِیْنَ -اٰخِرِناَ وَ اٰ َنتَْ خَیْرُ الر ٰ  وَ ارْزُقنَْا وَ ا

 
ا ر  کہ و ہ ہمار ے لیے عید ہو  

 

 ا ی

 

 سے ا ی ک خوا ن

 

ا ے ر ب  ہمار ے ہم پر ا  سمان

 ق د ے ا و ر  تو ہمار ے ا گلے پچھلون کی ا و ر  تیر

 

ا نی  ا و ر  ہمیں ر ر

 

ش

 

ن
ی طرف سے 

 ی د ینے و ا لا ہے

 

 ست  سے بہتر ر و ر

 

O our Lord! Send down to us a table 
spread from heaven, so that it may 

become a day of celebration for us – for 
our former and latter people – and a sign 
from You; and give us sustenance – and 

You are the Best Provider Of Sustenance. 
[5:114]  
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وَ انِْ ل مَْ تغَْفِرْ لنََا وَ ترَْحَمْنَا لنََكُوْننَ َ مِنَ  -رَب نََا ظَلمَْنَاۤ انَفُْسَنَاٚ
 الخْٰسِرِیْنَ 

 
و  ہمیں نہ بخشے ا و 

ُ

 

ن
ر ا  کیاتو ا گر 

ب 
ر  ہم پر ر حم نہ ا ے ر ب  ہمار ے ہم نے ا پنا ا  ب  

 و ا لون میں ہوئے

 

 کرے تو ہم ضرو ر  نقصان

 

Our Lord! We have wronged ourselves; so 
if You do not forgive us and have mercy on 
us, then surely, we are of the losers. [7:23] 

 

  



21 

 

لِمِیْنَ   رَب نََا لاَ تجَْعَلنَْا مَعَ القَْوْمِ الظ ٰ

 
ا لمون کے سا تھ نہ کرا ے ہمار ے ر ب  ہمیں

 

  ط

 

Our Lord! Do not put us along with the 
unjust. [7:47] 

 

  



22 

 

َنتَْ خَیْرُ الفْٰتِحِیْنَ   رَب نََا افتَْحْ بیَْنَنَا وَ بیَْنَ قوَْمِنَا بِالحَْق ِ وَ ا

 
ا ے ر ب  ہمار ے ہم میں ا و ر  ہمار ی قوم میں حق فیصلہ کر  ا و ر  تیرا  فیصلہ ست  

 سے بہتر

 

Our Lord! Decide with justice between us 
and our people – and Yours is the best 

decision. [7:89] 

 

  



23 

 

 رَب نََاۤ افَْرِغْ علَیَْنَا صَبْرًا و َ توََف نََا مُسْلِمِیْنَ 

 
 ا ٹھا 

 

 یل د ے  ا و ر  ہمیں مسلمان

 

ڈ

 

 ا ے ر ب  ہمار ے ہم پر صبر ا ی

 

Our Lord! Pour (bestow abundantly) 
patience on us, and bestow us death as 

Muslims. [7:126] 

 

  



24 

 

لِمِیْنَ   نَا بِرَحْمَتِكَ مِنَ       رَب نََا لاَ تجَْعَلنَْا فِتْنَةً ل لِقَْوْمِ الظ ٰ ِ وَ نجَ 
 القَْوْمِ الكْٰفِرِیْنَ 

 
 مائش نہ بنا

 

ا لم لوگون کے لیے ا  ر

 

ر ماکر ہمیں  ا لٰہی ہم کو ط
ف
 

 

مت
ح
ا و ر  ا پنی ر 

ر و ن سے
ف
 د ےکا

 

  جاتب

 

Our Lord! Do not make us a test for the 
unjust people (By giving them power over 
us). And with Your mercy, rescue us from 

the disbelievers. [10:85-86] 

 

  



25 

 

ِ مِ  -رَب نََاۤ اِن كََ تعَْلمَُ مَا نخُْفیِْ وَ مَا نعُْلِنُؕ نْ وَ مَا یَخْفیٰ عَلیَ اللّ ٰ
مَآءِ  لاْرَْضِ وَ لاَ فیِ الس َ  شَیءٍْ فیِ ا

 
 ر  کرتے ا و ر  ا للہ پر کچھ 

ہ
ا 

 

ا ے ہمار ے ر ب  تو جانتا ہے جو ہم چھپاتے ہیں ا و ر  جوط

 میں

 

 مین میں نہ ا  سمان

 

 چھپا نہیں ر

 

O our Lord! You know what we hide and 
what we disclose; and nothing is hidden 

from Allah, neither in the earth nor in the 
heavens. [14:38] 

 

  



26 

 

 رَب نََا وَ تقََب َلْ دُعَآءِ 

 
 ا ے ہمار ے ر ب  ا و  ر میری د عا سن لے

 

O our Lord! and accept my prayer. [14:40] 
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 رَب نََا اغْفِرْ لیِْ وَ لوَِالدَِی َ وَ للِمُْؤْمِنِیْنَ یَوْمَ یَقُوْمُ الحِْسَابُ 

 
ا و ر  ست  مسلمانون  بخش د ے ا و ر  میرے مان ی ا ب  کو  ا ے ہمار ے ر ب  مجھے

 حساب  قائم ہوگا

 

 کو جس د ن

 

O our Lord! And forgive me, and my 
parents, and all the Muslims on the day 
when the account will be established. 

[14:41] 
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تنَِا مِنْ ل دَُنكَْ رَحْمَةً و َ هَی ِئْ لَ   نَا مِنْ امَْرِناَ رَشَدًارَب نََاۤ اٰ

 

 د ے ا و ر  ہمار ے کام میں 

 

مت
ح
ا ے ہمار ے ر ب  ہمیں ا پنے ی ا س سے ر 

 کر( ر ا ہ ی ا نے)ہمار ے لیے ر ا ہ ی ا بی

 

 کے سا مان

 

Our Lord! Give us mercy from Yourself, 
and arrange guidance for us in our affair. 

[18:10] 

 

  



29 

 

ن نََا نخََافُ انَْ ی َ   فْرُطَ علَیَْنَاۤ اوَْ انَْ ی طَْغیٰرَب نََاۤ اِ

 
 

 

 ی ا د تی کرے ی ا  شرا ر ب

 

 ر تے ہیں کہ و ہ ہم پر ر

 

ا ے ہمار ے ر ب  بےشک ہم د

 سے پیش ا  ئے

 

Our Lord – indeed we fear that he may 
oppress us or deal mischievously. [20: 45] 

 

  



30 

 

َنتَْ  حِمِیْنَ رَب نََاۤ اٰمَن َا فاَغْفِرْ لنََا وَ ارْحَمْنَا وَ ا  خَیْرُ الر ٰ

 
 لائے تو ہمیں بخش د ے ا و ر  ہم پر ر حم کر ا و ر  تو ست  

 

ا ے ہمار ے ر ب  ہم ا یمان

 سے بہتر ر حم کرنے و ا لا ہے

 

Our Lord! We have accepted faith, 
therefore forgive us and have mercy on 

us, and You are the Best Among The 
Merciful. [23: 109] 
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انِ هََا        انِ َ عذََابَهَا كاَنَ غَرَامًاۗۖ نحرَب نََا اصْرِفْ عَن َا عذََابَ جَهَن َمَ 
ا و َ مُقَامًاسَ   آءَتْ مُسْتَقَر ً

 
کا عذا ب  گلے کا   د ے ہنم  کا عذا ب  بےشک ا سا ے ہمار ے ر ب  ہم سے پھرَ

ل
ُ

 

غ
ر  بےشک و ہ بہت ہیہے ( پھندا )

ب 
 جگہ ہے ٹھہرنے کی ی

 

Our Lord – avert the punishment of hell 
from us; indeed its punishment is a 

permanent neck-shackle. Indeed it is a 
most wretched abode. [25: 65-66] 
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ةَ اعَْ ی ٰ رَب نََا هَبْ لنََا مِنْ ازَْوَاجِنَا وَ ذُر ِ  نَ یْ نٍ و َ اجْعَلنَْا للِمُْت َقِ یُ تِنَا قُر َ
 امَِامًا

 
 ا و لاد  سے ا  نکھون کی ین ا و ر ہمار بوa  ی د ے ہمار ا ے ہمار ے ر ب  ہمیں 

 ا  بناگار و ن کا شوِ پرزوا و ر  ہمیں ٹھنڈک 

 

Our Lord, soothe our eyes with our wives 
and our children, and make us leaders of 

the pious. [25:74] 
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 رَب نََا لغََفُوْرٌ شَكُوْرُ 

 

ر مانے و ا لا ہے
ف
 ہمار ا  ر ب  بخشنے و ا لا قدر  

 

Our Lord is Oft Forgiving, Most 
Appreciative. [35: 34] 
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ت بََعُوْا یْ ءٍ ر َحْمَةً و َ علِمًْا فاَغْفِرْ للِ ذَِ یْ رَب نََا وَسِعْتَ كلُ َ شَ  بوُْا وَ ا نَ تاَ
 مِ یْ لكََ وَ قِهِمْ عذََابَ الجَْحِ یْ سَبِ 

 
 و  لم  میںا ے ر ب  ہمار ے تیر

 

مت
ح
 ر  زًے ر 

ہ
ما ئی  کی  َ

س
 بخش تو ا نہیں ہے  

 کے عذا ب  سے ا و ر  ا نہیں ر ا ہ پر چلے  یا و ر  تیر د ے جنہون نے توبہ کی

 

 خ

 

 د و ر

 بچالے

 

O Our Lord! Your mercy and knowledge 
encompass all things, therefore forgive 
those who repented and followed Your 

path, and save them from the punishment 
of hell. [40:7] 
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هِمْ وَ ازَْوَاجِهِمْ بآَىٕ وَعدَْت هَُمْ وَ مَنْ صَلحََ مِنْ اٰ  یْ ال تَِ ًتِ عدَْنِ رَب نََا وَ ادَْخِلْهُمْ جَن ٰ 
َنتَْ العَْزِ -هِمْؕ تِ ی ٰ وَ ذُر ِ  ن كََ ا تِ اٰ ی ِ مَنْ تقَِ الس َ  وَ -تِؕ اٰ ی ِ وَ قِهِمُ الس َ        مُ  یْ زُ الحَْكِ یْ اِ

 (۹)مَُ۠یْ لكَِ هُوَ الفَْوْزُ العَْظِ وَ ذٰ -ذٍ فقََدْ رَحِمْتَهٗؕوْمَىٕ یَ 
 

ر ما سنے  کے ی ا وںن میںا ے ہمار ے ر ب  ا و ر  ا نُہیں
ف
 سے و عدہ 

 

ا  ہے ی   د ا ل  کر ن  کا تو نے ا نُ

 

 

ب
 کو جو 

 

 کے ی ا ب  د ا د ا  ا و ر  بوa ت  ا و ر  ا ن

 

 و  حکمت  بےشک تو ہی ن ا و ر  ا و لاد  میںک ہون ا ن

 

عزب

ا ہون کیا و ر  ا نُہیں و ا لا ہے

 

ت
گ
ا ہون کی  

 

ت
گ
 

 

 سے بچالے ا و ر  جسے تو ا سُ د ن

 

ا مت

 

 سے  س

 

ا مت

 

س

ر ما
ف
  ییاا و ر   ۔ا  ی  بچائے تو بےشک تو نے ا س پر ر حم 

 

ر
ب 

 ہے بیکاما  ی

 

O Our Lord! And admit them into the Gardens of 
everlasting stay which you have promised them, 

and those who are virtuous among their 
forefathers and their wives and their offspring; 

indeed You only are the Most Honorable, the Wise. 
And save them from the evil consequences of sins; 

and whomever You save from the evil 
consequences of sins on that Day – so You have 
indeed had mercy upon him; and this only is the 

greatest success. [40:8-9]  
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ننَِا ال ذَِ  لاِْ یْ رَب نََا اغْفِرْ لنََا وَ لاِِخْوَا ِ یْ نَ سَبَقُوْناَ بِا  یْ مَانِ وَ لاَ تجَْعَلْ ف
 مَنُوْانَ اٰ یْ نَا غلِ اً ل لِ ذَِ قلُوُْبِ 

 
 یمان کو جو ہم سے ہلے  ا  بخش د ے ا و ر  ہمار ے بھاوما ے ہمار ے ر ب  ہمیں 

 

ن

 و ا لون کییما ا  لائے ا و ر  ہمار ے د ل میں

 

  نہ ر کھ طرف سے کنہ  ن

 

O our Lord! Forgive us, and our brothers 
who accepted faith before us, and do not 
keep any malice in our hearts towards the 

believers [59:10] 
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 مٌ یْ اِن كََ رَءُوْفٌ ر َحِ  رَب نََاۤ 
 

  نہا ر ے بےشک تو ہیا ے ر ب  ہما
ب

 ر حم و ا لا ہے

 

 مہری ا ن

 

 ت

 

O our Lord! Indeed You only are the Most 
Compassionate, Most Merciful. [59:10] 
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َنبَنَْا وَ الَِ یْ كَ توََك لَنَْا وَ اِلَ یْ لَ رَب نََا عَ   رُ یْ كَ المَْصِ یْ كَ ا

 
طرف ر جوع لائے  ہی ی ا و ر  تیر ھروو ہ  کیاپر ا ے ہمار ے ر ب  ہم نے تجھی

ا  ہے ہی یا و ر  تیر

 

 طرف پھری

 

O our Lord! We have relied only upon You, 
and towards You only we have inclined 

and only towards You is the return. [60:4] 
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َنتَْ -لنََا رَب نََاۚنَ كَفَرُوْا وَ اغْفِرْ یْ رَب نََا لاَ تجَْعَلنَْا فِتْنَةً ل لِ ذَِ  ن كََ ا اِ
 مُ یْ زُ الحَْكِ یْ العَْزِ 

 
ر و ن کیا ے ہمار ے ر ب  ہمیں
ف
 مائش میں  کا

 

 ا لا  ر

 

 بخش د ے ا و ر  ہمیں  نہ د

 و  حکمت و ا لا ہے ا ے ہمار ے ر ب  بےشک تو ہی

 

 عزبّ

 

O our Lord! Do not put us into the trial of 
the disbelievers, and forgive us, O our 

Lord! Indeed You only are the Most 
Honorable, the Wise. [60:5] 
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َتمِْمْ لنََا نوُْرَناَ وَ اغْفِرْ لنََاۚ رَب نََاۤ  ٰ -ا ن كََ عَل  رٌ یْ ءٍ قدَِ یْ ی كلُ ِ شَ اِ

 
 بخش د ے ا و ر  ہمیں  ہمار ا  نور  ورر ا  کرد ے ا ے ہمار ے ر ب  ہمار ے لیے

 ر  زً
ہ
 ہےبےشک تجھے 

 

  پر قدر ب

 

Our Lord! Perfect our light for us, and 
forgive us; indeed You are Able to do all 

things. [66:8] 


